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Stanovisko k udajnému plagiatorstvi, pfipad prof. Dr. Martina Kovare

Nez uvedu svilj nazor na tuto zéleZitost, rdda bych uvedla, Ze nejsem v Zadném-profesnim ani
osobnim vztahu s prof. Kovafem. TotéZ plati o dalSich jednotlivcich spojenych s touto
zélezitosti, zejména o tiech doktorandech. RovnéZ také uvadim, Ze nejsem odbornik na ranou
moderni britskou historii.

Abych si mohla v této v&i vytvofit ndzor, méla jsem moZnost predist si obvin&ni
z plagiatorstvi i studie publikované prof. Kovafem a odpovidajici publikace Barryho Cowarda
a Jeremyho Blacka. ;

Tii doktorandi shromazdili diikazy, které prokazuji, Zze prof. Kovét pouil materidl z jinych

publikaci, aniZ by je fadné citoval. Pracuji se skutednymi pasaZemi z textu, véetnd poznamek

R,

pod Carou a rejstifku. Dosli k zavéru, ze vzhledem k akumulaci takovych piipadi u prof.

Kovare, nelze dilo oznacit jinak neZ zdmé&rné plagiatorstvi.

BohuZel, prof. Kovaf tato tvrzeni odmitd. Ve svém stanovisku se zam&fuje zejména na
formalng&jsi aspekty obvinéni a tvrdi, Ze tyto aspekty byly piehnané a nepriikazné. Skuteéné
miZe byt problematické pouzivat rejstifk jmen ve dvou knihdch s velmi faktografickym
obsahem a nemusf byt piili§ piekvapivé, Ze se stejnd jména objevuji.

Mnohem relevantnéjsi a ve skute¢nosti dramatitt&j$i je vSak Casté prekryvani textu. Kromé

odstavell citovanych v pivodnich obvingnich jsem naila mnohem vice prekryvi
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v knihdch Stuartovsk4 Anglie, Velk4 Britanie a v kapitole o Jakubovi I. P¥estoye jsem je
nezkoumala systematicky, ani Upln€, narazila jsem v textu na mnoho pasazi, které dokazuji, Ze
prof. Kovéf do zna¢né miry ptijal fakta, celé argumenty a odstavce z d&l Barryho Cowarda a
Jeremyho Blacka (respektive Michaela Jubba), aniz by je spravné citoval nebo je dokonce
citoval viibec. Je zardZejici, jak Casto parafrdzuje ostatni autory, Casto natolik t&sng, Ze by bylo
spravngj$i mluvit spiSe o ptekladech nez o parafrazich. Tyto parafraze Gasto pouzivaji nejen
stejnd fakta, ale maj i stejny styl a vybér slov a &asto stejnou kombinaci zav&ra v ramei jedné
vety.

Uvedu pouze jeden piiklad z mnoha: Coward piSe: , Na rozdil od Alzbéty 1., ktera ovladala
prezentaci vlastniho obrazu dlouho pfed dobou moderniho pramyslu public relations, James
opovrhoval péstovanim své kralovskeé popularity.“! Kovaf piSe: “Na rozdil od Alzbéty 1.
Tudorovny, jez byla skuteCnym mistrem ve vytvéteni vlastniho obrazu na vefejnosti, Jakub
odmital svij obraz kultivovat.«? V znacném mnozZstvi piipadi nejsou tyto parafrize (nebo
spiSe pteklady) citovany v poznamkach pod &arou ani oznaceny uvozovkami. P¥estoZe je
skuteéné Barry Coward zminén v knize Stuartovskd Anglie a v kapitole Jakub I., d&je se to
zplisobem, ktery v Z4dném pfipadé neodpovidd skutednému rozsahu, v jakém je zde jeho prace
(v€etné jeho vlastnich slov a frazi) pouzivana. Totéz plati o Michaelu Jubbovi,’® ktery je
nekolikrét citovdn v Kovéfové studii Velkd Britdnie (coz je, pokud vim, Jeho habilitadni
prace). Tyto citace viak nenaznacuji ani nelegitimizuji Kovérovu kapitolu Zdkladni tendence
hospoddrského vyvoje Anglie, kterd v zasadé neni ni¢im jinym neZ parafrdzi, v mnoha
aspektech dokonce doslovnym pfekladem Jubbovy studie. Studentské prace tohoto druhu by

byla jasng a jednoznaéné klasifikovéna jako ,,nevyhovujici“.

1Coward, Barry. The Stuart age: a history of England 1603-1714. London: Longman,
1980, p. 122.

2Kovar, Martin. "Jakub J. Stuart (1566-1625)". In Lidé a dé&jiny, edited by Miroslav Barta,
and Kova¥F, Martin. Praha: Academia, 2011, 257-290.

sJubb, Michael. "Economic Policy and Economic Development". In Britain in the age of
walpole, edited by Jeremy Black. Houndmills, Basingstoke: Macmillan, 1984, 121-144.



v

Prof. Kovaf uvadi, ze mél v umyslu zpfistupnit Cowardovo dilo &eské vefejnosti. Je mi lito,
ale toto tvrzeni, je na hranici sm&snosti. Kdyby byl jeho zamér toto, jist& by byl ocenén

plnohodnotny preklad Cowardovy prace.

Z mého pohledu zde jasng fedime piipad vazného plagiatorstvi a je pro m& velmi obtizné
pfedpokladat n&co jiného neZ zamér. Jedinym dal§im vysvétlenim by byl pozoruhodny
nedostatek znalosti o zakladnich pravidlech v&deckého jednani, a tomu lze jen tézko véfit

v piipade profesora a ¢lena Karlovy univerzity.

Zav&rem nemohu opomenout uznani tvrdé prace a odvahy, kterou projevili Marek Jandak,

Toméas Koneény a Ondiej Crhak.

Martina Winkler
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Statement relating to the Allegations of Plagiarism, the Case of Prof. Dr. Martin Kovaf

Before giving my opinion in this matter, I would like to declare that I am not in any professional
or personal relationship with prof. Kova¥. The same is true about the other individuals involved
in this matter, in particular the three PhD-students. Also, I want to make clear that I am not a
specialist in early modern British history.

In order to form an opinion in this matter, I had the opportunity to read the allegation of
plagiarism as well as the studies published by prof. Kovéf and the relevant publications by Barry
Coward and Jeremy Black.

Three PhD-students have compiled evidence to prove that prof. Kovai has used material from
other publications without quoting them properly. They work with actual passages from the text,
plus footnotes, plus the register. They come to the conclusion that the accumulation of such

cases in prof. Kovar’s work cannot be called other than intended plagiarism.

Unfortunately, prof. Kovaf does not accept these allegations. In his statement, he focuses
particularly on the more formal aspects of the allegations, arguing that these aspects were
exaggerated and inconclusive. It might in fact be problematic to use the name register in two
books with a very factographic design, and it might not be too surprising that the same names
appear.

Much more relevant and indeed dramatic, however, are the frequent overlaps within the texts.

Apart from the paragraphs quoted in the original allegations, I have found many more overlaps
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within the books Stuartovskd Anglie, Velkd Britanie and in the chapter on James I. While I have
not examined these studies completely or even systematically, I stumbled on many passages in
the texts showing that prof. Kovéf has extensively adopted facts, entire arguments and
paragraphs from Barry Coward’s and Jeremy Black’s (respectively Michael Jubb’s) works
without quoting them properly or even without quoting them at all. It is striking how often he
has paraphrased the other authors, often so closely to the original that we have to speak of
translations here, rather than paraphrases. Such paraphrases frequently use not only the same
facts, but also the same style and choice of words, and often the same combination of
observations within one sentence.

To give just one example out of many: Coward writes: “Unlike Elizabeth 1., who mastered the
technique of image projection long before the days of the modern public relations industry,
James scorned the task of cultivating his regal popularity.” Kovaf writes: “Na rozdil od Alzbéty
L. Tudorovny, jez byla skute¢nym mistrem ve vytvéfeni vlastniho obrazu na vefejnosti, Jakub
odmital sviij obraz kultivovat.“? In the overwhelming number of cases, these paraphrases (or
often rather: translations) are not quoted in footnotes or indicated by inverted commas. While it
is true that Barry Coward is mentioned in Stuartovskd Anglie and in the chapter in James L., this
happens in a manner which answers in no way to the actual extend in which his work (including
his actual words and phrases) is being used here. The same is true aBout Michael Jubb,® who is
quoted a few times in Kovéai's study Velkd Britanie (which, as I understand, is his habilita¢ni
prace). These quotings do not, however, indicate or legitimate Kovai’'s chapter on Zdkladni
tendence hospoddrského vyvoje Anglie, which is basically nothing more than a paraphrase, in
many aspects even verbatim translation of Jubb's study. A student’s work of this kind would

clearly and unequivocally be graded as “failed”.

* Coward, Barry. The Stuart age: a history of England 1603-1714. London: Longman,
1980, p. 122.

2 Kovar, Martin. "Jakub J. Stuart (1566-1625)". In Lidé a d&jiny, edited by Miroslav Barta,
and KovaF, Martin. Praha: Academia, 2011, 257-290.

*Jubb, Michael. "Economic Policy and Economic Development". In Britain in the age of
walpole, edited by Jeremy Black. Houndmills, Basingstoke: Macmillan, 1984, 121-144.
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Prof. Kovai's states that he intended to make Coward’s work available to the Czech public. This
claim, I am sorry to be this blunt, borders on the ridiculous. If this had been his intention, an

explicit translation of Coward’s work, marked as such, would have surely been appreciated.

From my perspective, we are clearly dealing with a case of serious plagiarism here, and I find it
very difficult to assume anything else but intent. The only other explanation would be a striking
lack of knowledge about the basic rules of scholarly conduct, something I have trouble believing

in the case of a professor and high official of Karlova Univerzita.

[ don’t want to conclude without expressing my appreciation of the hard work and the courage

displayed by Marek Jandak, Tomas Kone¢ny and Ondiej Crhak.

Martina Winkler
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